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EF: waren eens wier broers, die 
samenwoonden in een heel ge- 
zellig huisje, dat op de rand van 
een wei stond, De drie oudste 
broers hadden een heel slecht 
karakter en waren zeer gierig, maar 
de jongste van de vier kon ge- 
makkelijk iets missen, Zowel voor 
de mensen als voor de dieren. 

Op zekere dag moest de oudste 
broer het hooi keren in de wei en 
terwijl hij daarmee bezig was, 
kwam er een grote mug aange- 


vlogen. Ze zette zich op zijn 
schouder en zoemde: 
Weidewind heeft mij opgedragen 


U vriendelijk om wat bloed te vragen. 


„Scheer je weg, dom stuk vee,’ 
schold de jongen en hij sloeg naar 
de mug. Maar die stak hem eens 
flink in zijn arm en vloog snel naar 
de jongste van de vier broeders. 
Daar herhaalde zij haar boodschap 
en de jongste zei: 

„Ik weet niet, wie Weidewind is, 
maar een druppel bloed is jou 
toch wel gegund.” 

En de mug tapte voorzichtig een 
droppeltje bloed uit de vinger van 
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de knaap en zoemde weer weg. 
„De groeten aan meneer Weide 
wind,” riep de jongen haar nog na, 
De volgende dag kwam de tweede 
broer aan de beurt. Hij was juist 
bezig met het verzamelen van 
pepermuntkruid, toen een mot 
rond zijn hoofd cirkelde en in de 
mottentaal tot hem sprak: 


Weidewind heeft mij opgedragen 
Om een plaatsje in je pelsmutis te 
vragen. 


Ook deze knaap probeerde de mot 
dood te slaan, maar hij kreeg er 
geen kans voor, want vliegensvlug 
verdween zij in de richting van 
de jongste broer. 

Toen deze hoorde, wat de mot ver- 
langde, glimlachte hij en zei: 
„Ik weet niet, wie die Weidewind 
is, maar kruip gerust in mijn pels. 
Zo at de mot liaar buikje vol en 
vloog vrolijk wiekend huistoe. 
Dezelfde dag nog huppelde een 
krekel naar de derde 
broeder toe en zong: 


Weidewrnd heeft mij 
opgedragen 
U om een korreltje 
hennep le vragen. 


En ook dé derde broer 


die snel rechtsomkeert 
maakte en nu naar de 
jongste tippelde. 

„Och,” zei de jongste, 
„zie je dat trapje daar? 
Spring maar naar boven 
en bij het dakraam vind 
je hennepkorreltjes ge- 


noeg.” 
Toen de krekel later 
weer naar beneden 


kwam en zich klaar- 
maakte om naar Weide- 
wind terug te keren, zei 
de jongste lachend: 


sloeg naar de krekel, 


„Vergeet niet de groeten over te 
brengen aan mijn onbekende vriend 
Weidewind.” 

Op de avond van 
zaten de vier broers naast elkaar 
in de wei, Plotseling hoorden ze een 
vreemd geruis, gefluister en ge- 
ritsel: ze zagen hoe het gras hier en 
daar in beweging kwam en uit 
dat gras trad een mannetje te voor- 
schijn, dat niet groter was dan een 
boterbloem en er toch uitzag als 
een kleine koning. Hij droeg een 
pantserkleed van zuiver goud, op 
zijn glimmende helm prijkte een 
wuivende pluim en in zijn rechter- 
‘hand hield hij een lans. 

„Ik ben koning Weidewind,”’ zei 
hij, „de meester van al dit weiland. 
Een van jullie vier heeft aan de 
kamerdtenaren van mijn echtgenote 
Zonnekind een dienst bewezen, 
die beloond moet worden. Morgen- 
vroeg om half zes, zodra de koekoek 
voor de tweede maal heeft ge- 
roepen, moeten jullie naar de 
vierstammige beuk gaan aan he 
eind van de holle weg, waar die 
platte steen ligt. Daar zullen jullie 
vier eieren vinden. Maak ze open 
en wie mijn gemalin Zonnekind 
heeft gediend, zal het beste van het 
beste krijgen. Aldus verklaar ik, 
Weidewind, gebieder over deze 
weilanden” 

Toen stampte Weidewind even op 
rond en Woelgraag, de mol, 
die het stampen had gehoord, 
opende een gang, waarin Weide- 
wind spoorloos verdween. 

De volgende morgen luisterden de 
broers naar het roepen van de koe- 
koek en bij de tweede roep begaven 
zij zich samen op weg naar de vier- 
stammige beuk, in de holle weg, 
waar de platte steen sinds mensen- 
heugenis lag. Toen zij er aan- 
kwamen, zagen zij vier eieren lig- 
gen op de steen. Een ei was vuil 
en zag er uit als een doodgewoon 
kippenei, een ei was van zuiver 
goud, een leek op een schitterende 
karbonkel en het vierde was van 
zilver en was versierd met allerlei 
spreuken. 

De oudste broer greep gretig naar 


diezelfde dag 


het gouden ei en sloeg er! mee tegen 
de platte steen. De gouêlen schaal 
loste zich op in een stofwolk, waar- 
uit honderden grote musgzgen kwa- 
men, die hun best dedien om de 
knaap te steken. Hals) over kop 
nam hij de vlucht maar het noor- 
den. De tweede nam defkarbonkel, 
sloeg hem stuk en een: hiele zwerm 
motten joeg de jongeman in de 
richting van het oosten. Toen 
greep de derde het zilveren ei, sloeg 
het stuk en hij werd omringd door 
hele zwermen krekels, die hem op 
de vlucht joegen in deg richting 
van het westen. 

De jongste stond er nusheel alleen 
en op de platte steen lagjhet vuile, 
doodgewone ei. 

Een doodgewoon ei, dachftule broer, 


ik zal het meenemen en thet thuis 
opeten. i 

Maar kijk, de schaal bral; vanzelf 
open en uit het ei stapte, Weide- 
wind in eigen persoon, pret pant- 
ser, helm en lans. 

„Ik heb uw broers gestraft,’ zei 
Weidewind, „wegens de: manier, 
waarop ze dekamerdienaremvarm’n 
vrouw Zonnekind hebben behan- 
deld, De eerste broer moet vijftig 
mijlen lopen in de richting van 
het noorden, de tweede vijftig 
mijlen naar het oosten en{de derde 


vijftig mijlen naar het westen. Tot 
zover zullen mijn «dienaren hen 
vervolgen. Daar zullen ze tot rust 
komen, huizen bouwen en zich 
westigen. De eerste zal het hoofd 
«worden der Muggenziíters, de twee- 
de het hoofd der Motpruiken en 
de derde het hoofd der Krekel 
vangers. Maar jij zult de gelukkig- 
ste worden van alle vier en de vader 
van het geslacht der Trouwhar- 
tigen. Waar je ook bent en wat je 
ook doet, altijd zul je ondervinden, 
dat een weldaad nooit onbeloond 
blijft, evenmin als een. misdaad of 
een fout haar straf kan ontlopen. 
Ik zal waken over het wel en wee 
van uw weilanden en mijn dienaren 
zullen toezicht houden op alles, 
wat je eigendom is. Het moge je 
goed gaan.” 

Neg voordat de jongeman bekomen 
was van zijn verbazing, zag hij, hoe 
Weidewind zijn rechterbeen in de 
hoogte stak en hard lict neerkomen 
op de grond. 

De veldmuis had het geluid ge- 
hoord, want zij was het, die vandaag 
op wacht moest staan in het ge- 
bied van koning Weidewind. Snel 
kwam ze toegeschoten en begon 
een flinke gang te graven, die pre- 
cies op de plek uitkwam, waar de 
kleine koning zich bevond. 
Weidewind gleed langzaam naar 
beneden in zijn fonkelende uitrus- 
ting, met zijn gevederde helm en 
zijn machtige lans, en de opening 
sloot zich boven zijn koninklijk 
hoofd. Het was niet eens meer te 
zien, waar hij in de grond ver- 
dwenen was. 

Daar stond de jonge knaap en keek 
peinzend naar de stukjes van de 
eierschaal, die rondom hem ver- 
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spreid lagen op de grond. Wat had 
koning Weidewind hem allemaal 
voorspeld? Dat hij zou waken over 
zijn bezittingen, over zijn weilanden 
en alles wat zijn eigendom was? 

„Ik ben werkelijk benieuwd,” zei 
de jongeman lachend, „maar ik 


heb er toch geen spijt van, dat ik 
dat ondergrondse mannetje en zijn 
vrouw een dienst heb kunnen 
bewijzen.” 

En hij kreeg ook nooit reden om 
daar spijt van te hebben. Want 
zolang hij leefde, bleef hij een wel- 
gesteld mens en zijn bezittingen 
namen toe in omvang en waarde, 
zoals ook zijn hart toenam in vrien- 
delijkheid en hulpvaardigheid te- 
genover zijn medemensen. Zo werd 
hij inderdaad de vader der Trouw- 
hartigen en dat bleef hij tot aan 
zijn dood. Ook de Muggenzitters, 
de Motpruiken en de Krekel 
vangers zagen hun geslacht toe- 
nemen tot in lengte van dagen 
en, als men de oude mensen, die 
het kunnen weten, mag gelòven, 
moeten Weidewind en Zonnekind 
nog altijd de onbestreden vorsten- 
kinderen zijn, die waakzaam blij- 
ven over het grote gebied hunner 
weilanden. 


P 
Op zeek re dag had ik een droom, 
Toen ‘k vast te slapen laë, jp 
Ik droomde van een’ héél groot Zat, Bij de 
Waarin ‘k me tuimlen zaë. A: d Ä | ï 
Ik ploft'er in, heel diep, heel diep! ar appe ee 
Het Bing steeds naar beneê…. 
Totdat ik plots kwam in de stad | 
Van een aardappelfee, 
Ik zag er luitjes, dik en bruin. 
Maar ‘t vreemdst was inderdaad, 


Dat zij Been oren hadden, maar 
Veel ogen in t Zelaat. 


Ik boog en ik verklaard’ in ‘t kort: 
„lk ben verdwaald, da's vast.” 

„Dan blijf je hier maar,” zei de fee, 
„Dan bl , d 

„Je bent ons niet tot last. 


Als je te vroeë naar boven Zaat, 
Verlies je je aroom; 
Blijf dus Zerust tot morgen vroeg, 


Dan kom je onder stoom. 


De kok die pelt je blank en wit; 
Je voelt je fit als wat, 

Dan duwt hij je de ketel in, 

Je neemt een duik in ‘t nat. 

Je leert er eerst het zwemmen in, 
Dat kost je niks Seen last, 

En na een poosje ben je bij 


Het bobbelvolk te Zast. 


Dan prikt de kok je met een vork, 
Je wordt het niet Bewaar. 

Hij stampt je verder in wat melk 
Helemaal kant en klaar.….” 


Ik wou de rest niet horen, zeg, 

Ik &ild'en nam de been! 

En ‘k rende, rende, tot ik weer 
Veilig in bed verdween. … VALLY 


Jn het land van sneeuw en ijs, 
waar de lange poolnacht heerst, 
woonde eens cen Eskime-jongen, 
Köjun genaamd. Köjun was een 
klein kereltje en eigenlijk lwas hij 
nog een beetje bang vdor zee- 
honden en rendieren. Als, tijdens 
de donkere winterdagen, bhiten de 
sneeuwstorm woedde en wader, in 
het van iĳsblokken opgetrokken 
hutje, vertelde van zijn jacht- 
avonturen en ontmoetingen met 
ijsberen, dan kon ons venttje écht 
griezelen. In zijn verbeelding hoor- 
de hij dan de ijsberen al laan de 
hut snuffelen en meende hij in de 
onrustige schaduwen van het flik- 
kerend traanlamplicht, ele om- 
trekken van wilde rendieren te 
zien. En nóg dieper kroop hij dan 
in zijn bontzak.,… H 
Vader zag dit wel en soms deed 
het hem verdriet, want hij “wilde zo 
graag, dat zijn zoon ook egn echte 
Eskimo zou worden en eert dapper 
en onverschrokken jager. Wel had 
hij Köjun al eens meegendmen ter 
visvangst of op de robbenjacht, 
maar voor grote tochten, dagen 
van het kamp verwijderd, was 
Köjun nog te klein. Misschien ook 
twijfelde vader wel aan de moed-en 
durf van zijn jongen. Én;toch, hoe 


kijk 


graag had hij gezien, 
dat zijn zoon Köjun de 
gevaren van de grote 
jachten op rendieren en 
poolvossen met hem 
had gedeeld. 

Maar op zekere dag gebeurde het 
wonderlijke, Voor de eerste keer in 
zijn leven ging Köjun zonder va- 
ders geleide en slechts samen met 
zijn vriendje op de visvangst. 
Al verder en verder geraakten 
de jongens van liet kamp ver- 
wijderd en toen zij op een ijsblok 
klommen om de omgeving te kun- 
nen overzien en de terugweg te 
zoeken, doemde op enkele meters 
afstand een grimmige ijsbeer op. 
Eén ogenblik waren de jongens 
verlamd van schrik en konden zij 
zich niet bewegen. Doch toen kwam 
de natuurlijke drang naar zelf 
behoud boven en zetten zij het 
op een lopen. Buiten adem, strui- 
kelend en vallend, vluchtten zij in 
de richting van het kamp. Maar 
dat was nog lang niet in zicht en 
reeds naderde de beer, die blijk- 
baar vreesde, dat zijn prooi hem 
zou ontgaan, meer en meer. 
De reus zette er sjokkend de pas 
in en het werd een wedloop om het 
lito oa 
Toen de jongens bijna uitgeput 
waren, herinnerde Köjun zich plot- 
seling, hoe dikwijls vader had 
verteld, dat men ijsberen kon af 
leiden en ophouden door ze icts 
toe te werpen. In minder dan geen 
tijd had Köjun zijn plan beraamd. 
„Loop jij naar het kamp, om hulp 
te halen,’ zei hij tot zijn vriendje, 
„dan speel ik het wel zolang met 
de beer: klaar:”: ok Ene 
Daar stond Köjun nu, alléén, zon- 


‘stig ziek. De mecli 
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der wapenen en niet ver achter 
hem het geweldige dier! En ineens 
was hij niet meer het angstige jon- 
getje van vroeger, dat in de bont- 
zak kroop, als vader een gevaarlijk 
avontuur vertelde. Met een zwaai 
wierp hij de beer zijn muts toe 
en inderdaad begon het omdier 
deze op zijn gemak te besnuffelen. 
Köjun benutte die gelegenheid 
om weer een eindje verder te ko- 
men; echter begon de beer al spoe- 
dig de afstand weer in te halen. 
In zijn wanhoop wierp de jongen 
zijn vervolger nu #n bontvest 
toe, maar de beer sclieen het doel 
van het spelletje te gaan inzien, 
want telkens bleel hij korter bij 
de hem toegeworpen voorwerpen 
staan en zo zat hij de jongen ge- 
waarlijk dicht op de hielen, … 
Reeds: hast Köjun zijn gehele bo- 
venlichaam ontkleed, meende hij 
detontzettende klauwen van zijn 
vijand, die meer en meer naderde, 
te woelen toen een hondenslede 
in.razende vaart naderde. Ook de 
beer had dit opgemerkt en vond 
het blijkbaar verstandiger, de ach- 
tervolging nu maar te staken en 
het veld te ruimen. 

't Was vader, die de slede mende 
en achterin zat Köjun's vriendje, 
die in het kamp alarm had ge- 
maakt. Köjun werd snel in de 
slede gepakt en naar de hut ge- 
sracht. Door de opwinding en de 
doorgestane koude werd hij efn- 
ijnman, die hem 
een aftreksel van moskruidlen voor- 
schreef, schudde eerst bedenkelijk 
iet hoofd, maar langzaam aan werd 
Köjun toch beter en na enkele 
weken was hij er bovenop. Op de 
dag, dat hij de hut weer mocht ver- 
aten, werd er in het kamp feest- 
gevierd om de dapperheid van Ki 
jun. Vader was erg trots; hij wist 
nu, dat zijn zoon een echte Eskimo 


=ewasbEn het volk noemde hem-vóor- 


taan „Köjun, de berenbedwinger!, 
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Wat zeel mijn naam 


HAD MEESTER ONGELIJK? 


Elis Henk, Hein en Driek la- 
gen languit op hun rug in het hoge 
gras achter een esdoornwal, die hen 
tegen de felle zon beschutte. 't Was 
met de visserij niet bizonder voor- 
spoedig gegaan, De baars was te 
lui om te bijten met dit lome weer 
en alleen Hein had een keer, toen 
hij het eens heel diep probeerde, 
zijn dobber met een rukje naar 
beneden zien gaan. Toen hij op- 
haalde, bleek er een zeeltje aan de 
haak te zitten. „Te klein voor de 
pan,” oordeelde hij en mismoedig 
wierp hij zijn schrale vangst weer 
in het water. 

Na een uurtje hadden de vier 
vrienden er genoeg van; ze rolden 
het snoer om de stokken, gaven 
hun wurmpjes de vrijheid en vlij- 
den zich neer in de schaduw. 
Het scheelde maar weinig, of Henk, 
die zijn vader 's morgens al aardig 
hielp met het vee en dus vroeg uit 
de veren moest, was onder zeil 
gegaan, en ook de anderen lagen 
al zo’n beetje te soezen, toen Harry 
hen allen ineens klaar wakker 
maakte, 

„Moeten jullie eens horen, zeg; de 
meester vertelde me, dat we alle 
vier dezelfde naam hebben; Driek 
en Hein en Henk en Harry komt 
allemaal van Hendrikus en dat 
betekent: koning van het huis” 


‚Nou, dan zal ik straks zeggen, dat » 


ze allemaal netjes voor me buigen,’ 
lachte Henk. 


Be eend 


weer deiknuppel in het hoenderhok. 
„Weten jullie, wat de meester ook 
zei? Dat de namen Rika en Riek, 


: Drika or Heintje en Hendrikje 
‘ van Hendrika zijn afgeleid en dat 


al die namen „koningin van het 
huis” betekenen’ 


‘ „Dat heeft hij dan toch glad mis,” 


„En ik ga in vaders grote stoel . 


zitten,’ snoefde Driek, 

‚Nou, jongens,’ meende Hein, „ik 
zou maar kalmpjes aan doen. Denk 
maar eens aan die Jozef uit de bij- 
belse geschiedenis. Herst droomde 
hij, dat de korenschoven, die zijn 
broers gemaakt hadden, moesten 
buigen voor de schoof, die hij ge- 
bonden had, en daarna, dat de zon 
en de maan, die zijn vader en moe- 
der voorstelden, en elf sterren, die 
zijn elf broers verbeeldden, voor 
hem neerknielden. Nou, en het 
slot was, dat zijn broers hem ìn 
een put gooiden en hem later aan 
de Ismatlieten als slaaf verkochten. 
Als wij te veel praatjes gaan maken, 
kon het met ons ook wel eens ver- 
keerd aflopen.” 

„Ja, maar je vergeet’ merkte 
Harry op, „dat die dromen van 
Jozef toch maar uitkwamen, en 
dat hij onderkoning van Egypte 
werd,” 

„Laat naar. je kijken,’ smaalde 
Hein. „Wou je beweren, dat ieder, 
die Hendrikus heet, later op een 
hoge stoel zal komen te zitten? 
Ik geloof er geen bal van.” 

Daar waren ze het ten slotte wel 
over cens. Maar toen wierp Harry 


verzekerde Henk. „Mijn zus heet 
Rika en;ze schrijft haar voornaam 
met een; F,‚ want haar volle naam 
is Baile” 

„En ikheb een tante Heintje,’ 
voegde ‘Hein er aan toe, „en toen 
die laatst bij ons was, zei ze, dat 
ze eigenlijk Hendrina heette, 

„Ik vind, dat we dat dan maar 
eens aan; de meester moeten ver- 
tellen,’ stoot Harry de gedach- 
tenwisseling. „Ik kan me niet in- 
denken, dat hij me voor de gek 
gehouden; heeft en ik geloof even- 
min, datihij het niet zou weten.” 


Ook daarmee was het viertal het 
eens, eneen oude, wijze koe, die 
even later om de hoek van de es- 
doornwal:kwam gluren en de jon- 
gens zo: rustig za liggen, begreep, 
dat de twier vrienden vredig waren 
ingedommeld. 


= Kenau Simons Hasselaar 


Jammer is het, dat men 
van deze heldhaftige 
vrouw niet veel meer 
schijnt te weten, dan 
dat zij gesproten is 
uit een van de aan- 
zienlijkste Haarlemse 
geslachten, een rol speel- 
de tijdens het beleg 
van Haarlem door de 
Spanjaarden in 1573 als 
dochter van Simon Has- 


ermee den 


UIT HET LEVEN ONZER 


VOORVADEREN 


selaar en weduwe was 
van Wanning Ger- 
brandsz Borst. Ze was 
toen zesenveertig jaat 
oud. Deze edele vrouw 
stelde zich aan het 
hoofd van driehonderd 
vrouwen om deel te 
nemen aan de verde- 
diging van de stad en 
talrijke malen deed 
haar amazonenbende 
op de wallen de vijand 
alle mogelijke afbreuk, 
terwijl zij de wankel- 
moedigen een hart 
onder deriem stak. 


Toen het ontzet, onder 


bevel van Willem van | 


Batenburg en Gaspar 


van der Noot op acht 


Juli 1573 afgeslagen 
was, wilden de beleger- 
de Haarlemmers pro- 
beren door het beleg 
heen te breken, maar 
Kenau, die de slacht- 
partij voorzag, wist hen 


J muren. Wijbout Rip- 
| oade, de dappere ver- 
\dediger van de stad, 
werd onthoofd met ve- 
len van zijn getrouwen, 
maar Kenau werd op 
de een of andere ma- 
ij nier ongemoeid gelaten. 
De Staten van Hol- 
ie en Zeeland be- 
loonden haar het jaar 


van dit voornemen af & EE daarop met het waag- 
te brengen. Vier dagen £) meesterschap en de ont- 


later viel de stad in 
handen van de Span- 
jaarden, onder leiding 
van de zoon van de 
zeer strenge Alva, en 
volgde een verschrikke- 
lijk bloedbad binnen de 


4 vangst der belastinggel- 
Á ‚den op de turf van Arne- 
Bmuiden. Waarschijnlijk 
ä heeft Kenau haar ver= 
Súdere levensdagen in rust 
hen vergetelheid gesle- 
Sten. 


ZIJN NAUW VERWANT MET DE 
ZANGLIJSTERS | ZIJ NEMEN 


EEN PLAATS IN TUSSEN DE 
RS.EN DE KONINKJES. 
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VIER STATEN: 
ARKANSAS, FLORIDA, 
MISSISSIPPI EN TEXAS, 


HEBBEN DEZE VOGEL INGELAST 
IN HON WAPEN. 


4 ZANG! NIEMAND DIE HEM IN DE KLARE 
| MAANNACHTEN IN DE ZUIDELIJKE 


ZAL DIT KUNNEN BETWISTEN. ZOALS 


NA VAN ANDERE VOGELS, MAAR 
ZELFS HET BLAFFEN VAN HON 


LANDEN HEEFT MOGEN BELUISTEREN, Á HIJ AART NIET ALLEEN DE ZANG 
Ee 
jl 


VELE ANDERE VOGELS ZINGT HIJ HET 
HEERLJKST IN DE AVONDUREN. Z 
Ulla, LOA ET 
zn wg 
DICHTERS EN A 
SCHRIJVERS 
WERDEN 
DOOR HEM 
GEÏNSPIREERD, 
DE DICHTER 
LANIER ZEI: 
DEZE HEMELSE 
VOGEL ZAL ALS 
EEN BROEDER, |. 
WORDEN BEGROET |: 
DOOR BEETHOVEN 
EN KEATS, 
ALS HIU HET 
ONZICHTBARE 


DEN EN HET PIEPEN VAN ONGEr 
SMEERDE WIELEN. 


OFSCHOON ZIJ BEKEND STAAN ALS 
ZUIDELIJKE VOGELS, ZIET MEN ZE 
OOK WEL IN NOORDELIJKE STREKEN 


ZOALS CANADA. 


KOOR 


BINNENTREEDT. 
men 


1 Vonkje is verdwenen. Juist nog stond ze vrolijk 

lachend op de stomp van een boom en vlak daarop 
was ze nergens meer te bekennen. Toen Jantha even- 
wel achter de stronk om liep, deed ze een vreemde ont- 
dekking. „Kijk eens,” riep ze naar Lola, „hij is hol!” 


Dat was dus het geheim van Vonkje's plotseling 

verdwijnen. „Vonkje heeft zeker haar evenwicht ver- 
loren en is toen in het gat gevallen!” zei Jantha. 
„Laten we haar zoeken,” antwoordde Lola. Even late: 
had ze dé waslijn uit de keuken gehaald, é jn 


3 Nadat ze het touw stevig om de stam had vastge- 

knoopt, liet Lola het eind in ‘het gat zakken, In een 
ogenblik waren de twee vriendinnetjes in het donkere 
hol afgedaald en begroetten met juichkreten Vonkje, 
die ongedeerd op hen toelien. 


5 De dappere Vonkje had dè geheime gang al onder- 

zocht. „Dit is een nieuwe ingang van de tunnel," 
verklaarde ze haar vriendinnetjes. „Hij moet er al 
jaren geweest zijnl’” „We moeten het niemand ver- 
tellen,” merkte Lola op. 


„Wat ben ik blij, dat jullie er‘ bent!” riep ze uit. Is 

dit een geheime gang?” vroeg Jantha opgewonden. 
„Jal” antwoordde Vonkje. „'t Is een deel van de ge- 
heime doorgang van de keuken naar de oude ruïnes!" 


& Het was al laar; dadelijk zou de gong slaan voor de 

thee en het werd tijd om terug te gaan. Vonkje klom 
het eerst naar boven en juist toen ze boven het gat 
in de boomstronk uitkeek, zag ze Saar on Amy op de 
speelplaats met elkaar staan praten. 


EEEN EE 


Vonkje begreep dadelijk, dat er moeilijkheden voor 

haar op komst waren, want Saar en Amy fluisterden 
geheimzinnig. „Heb je die taart voor Vonkje gemaakt, 
Saa: hoorde ze Amy zeggen. „Ja, hij staat in de 
keuken,” {luisterde Saar. 


9 Vonkje's hart stond een ogenblik stil van de schrik 

en toen daalde ze weer naar het hol af, „Wat is er 
aan de hand, Vonkje?” vroeg Jantha. „Ik hoorde daar- 
net, dat Saar en Amy over mij aan het konkelen zijn!" 
antwoordde Vonkje. 


_VONKJE 


| de 
prohijke 


vrijbuster 


8 In haar schuilplaats luisterde Vonkje met verbijste- 


gauw ze er van gegeten heeft, valt ze in slaap.” „En 


MOOI ZO, ALS ZEER VA 
EET, VALT ZE IN SLAAP! 


ring toe. Ze sidderde, toen Amy zei: „Mooi zo 


dan gaat ze weer terug naar Maggie, de zigeuner- 


vrouw!’ gnuifde Saar. 


LATEN WE HIERHEEN $ 
GAAN „DAN KOMEN 


1 Met een paar woorden vertelde ze aan haar vrien 

dinnetjes, die verschrikt tocluisterden, wat er tegen 
haar beraamd werd. „Kijk niet zo beteuterd, Jantha!’’ 
lachte ze dapper. „Nu ik weet, wat ze tegen me in het 
schild voeren, kan ik op m’n hoede zijn.” 


NIET AANKOMEN F 
(E), SAAR GEMAAKT 

} OM ME IN SLAAP 

TE BRENGEN. 


rr! 


11 Door de, geheime deur kwamen de meisjes ín de schoolkeuken. Opeens liep 
Lola naar de tafel. „Kijk eens, wat een fijne taart!’ riep ze. „Ik zou hem wel 
eens willen proeven!” „Niet aankomen!'' schreeuwde Vonkje angstig. 
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DAG- EN NACHTSPEL 


Voor dit spelletje hebben jullie een 
kartonnen schijf nodig, die aan de 
ene kant zwart en aan de andere 
wit is. In elk geval moet ze twee 


verschillende kleuren hebben. Zij, 


die meedoen aan het spel, splitsen 
zich in twee groepen. Een groep 
stelt de zacht voor, de andere groep 
de dag. Beide groepen plaatsen 
zich op een paar meter afstand 
van elkaar op een rij en met het 
gezicht naar elkaar toe. De leider 
van het spelletje werpt de schijf 
nu omhoog en kijkt hoe ze neer- 
komt. 

En nu heet het: oppassen. Want 
ligt wit boven (dus de dag), dan 
moeten de dagkinderen zich snel 
omdraaien en zo hard mogelijk 
wegrennen om bijvoorbeeld een 
bepaald hok” (of cirkel) te be- 
reiken, terwijl de nachtkinderen 
hun uiterste best moeten doen om 
zoveel mogelijk dagkinderen te 
tikken, voordat ze de veilige cir- 
kel hebben bereikt. Voor elk ge- 
tikt kind mag een punt berekend 
worden. Ligt zwart boven, dan zijn 
het natuurlijk de nachtkinderen, 
die er tussenuit knijpen en ver- 
volgd worden door de dagkinderen. 
Wil men vermijden, dat de een of 
andere groep te vaak aan de beurt 
zou komen, dan kan men elke groep 
een bepaalde naam geven en de 
leider roept dan die naam af. Dan 
heeft men dus geen schijf nodig. 
Het gebruik van een schijf heeft 
echter dit voordeel, dat men veel 
meer moet opletten en 
het langer duurt, voor- 
dat men weet, wie nu Agf 
eigenlijk mag en moet 
weglopen. 


\ 


ZOUTZUILTJE SPELEN 
Een van de\kinderen, die meedoen, 
moet de heks voorstellen. De heks 
is gewapend\met een toverstokje. 
De kinderen kopen vrij in het veld 
rond. Men kan natuurlijk bepaalde 
afmetingen vaststellen van het 
veld, zodat het niet mogelijk wordt, 
zo maar\een straatje om te lopen. 
Nu gaat:de heks met haar tover- 
stokje opzoek naar voorraad voor 
haar braadoven, want ze heeft 
honger. Telkens als zij er in slaagt 
een kind te;raken met haar tover- 
stokje, moetidit kind, dat veranderd 
is in een zoutzuiltje, stokstijf blij- 
ven staan. Zo sluipt de heks al 
maar rond en zoekt en speurt, 
maar... het zit haar niet glad. 
Want de andere kinderen kunnen 
de zoutzuiltjes bevrijden en weer 
levend maken: door ze op hun beurt 
even te tikken. De heks is echter 
op haar hoede en als ze vlug en 
lenig is, kan het wel eens gebêuren, 
dat er heel wat zoutzuiltjes bij el- 
kaar komen te staan. Het spel 
eindigt, zodra alle kinderen in zout- 
zuiltjes zijn veranderd. 
se 
SCHADUW RADEN 
(Binnenspel) 
Men hangt een laken aan het ene 
eind van de kamer op, en op enige 
afstand van het laken gaat hij, 
die moet raden, op 
een stoel zitten, met 
het aangezicht naar 
het doek. Een meter 
achter hem, inrechte 
lijn met de stoel, 
plaatst men een ta- 
feltje met een licht- 
bron en doet alle 
overige lichten uit. 
Deoverige spelenden 
gaan_dan achtereen- 


volgens tussen de tafel en hem, die 
op de stoel zit, door en de rader 
moet, zonder het hoofd om te 
draaien, proberen te gissen, wiens 
schaduw op het laken valt, Voor 
een en dezelfde persoon mag hij 
maar één keer raden, De spelers 
trachten door dansen, springen 


of allerlei koddige bewegingen te 
verhinderen, dat de rader er achter 
komt, wiens schaduw op het laken 
wordt vertoond. Raadt hij juist, 
dan moet hij door de betrokkene 
vervangen worden. 


TWEE BLINDEN ZOEKEN 
ELKAAR 


Twee kinderen, Koko en Kiki, 
zitten aan weerskanten van éen 
bank. Beide kinderen zijn geblind- … 
doekt en houden met de linkerhand 
een poot van de bank vast. Tijdens 
de hele duur van het spel mogen ze 
die poot niet loslaten. Wie aan de 
beurt is, houdt in de rechterhand een 
doek (zak- of handdoek) met een 
flinke knoop er in en hij probeert 
daarmee zijn tegenstander te tref- 
fen. Hij mag driemaal slaan, lukt 
het hem niet de andere te raken, 
dan komt deze aan de beurt, Door 
vragen en antwoorden mag men 
proberen er achter te komen, waar 
de tegenstander precies zit. Elke 
raakslag telt voor een punt. 


ĳ-was er Een éen ap schoe 
ike mooie pijpekrulletjes had 
alsMatianneke: Tedere dn kam- 


“was, en dm het nog mooier te 


stevige pijpekrullen in. Je weet wel, 
t die krullen, die: veel weg heb- 


je ts een, Wat stand dat Marian’ 


nekt goed! Maat, . 

Ja, ja, d'r ús En “maar! Want 

Marianneke. had. twee broertjes, 

laar twee, en ze: mochten er zijn, 

e twee. Kareltje’ ei’ Driekjo. En 

… die twee hadden, dok, Rn want 
zen: cl 


gens en däarem zorgde de kap, 


gar filet al te lang ‘werd, 
Ike maand. stapten ze er naar 
vonden het miet eens 


T te gaat spelen: Waart 
giet? Ze hadden dat nu el 


lk eers zelf té proberen 
in ha handest en benet. 


län, ane ij moest kapper 
kje wa’ zijd knecht. 


‚draaide zij er nog twee 


Ee ie 
allen en Ze waren toch. 
a ep de. hoek êr bijtijds vaar, dat. 


ge. haalt! 


Marianneke vond het al lang goed, 
Dus konden ze beginnen. 
„Tringelingelingelingeling,” deed 
Marianneke, toen : ze bain voor 
de deuristond, 4 
„Ga éens kijken, wie. ‘er de” zet 
en Zn knecht, 


de" binnen Daat kwam de 
hk ook al aangestapt. en: hij 


moest danig oppassen, daë hij niet : 


struikelde over zijn Vn te lange 
jas; 


: „Gpeiedag, juffrouw,” zei kij ge 
„dienstig, „u komt zeker om uw 


haar. te laten wassen?” 


sja zei Matianneke;, „maar da's: 
_nfet- alles. Ik, wil ook mijn haar. 
der. beetje laten korten. Je moet, 
weten, kapper, üe zóu zò graag 


polkahaar, hebben.” 

„Dat kan, dat kan, jatfrouw, u 
kunt het hebben zoals u wilt. Voor 
vilt. dubbeltjos bent u klaar. Kant 


en felaar.” 6 
Vit dubheltgea!: Bn al was't’ edel 


mager: geweest, dan zou. Marianneke 
er nog niet over hebbén ingezeten, 
want zé hád een heel zakje vol 
papieren: dubbeltjes en centen. 


„ea máar zitten, juffrouw,” el. 


le: kapper. 
Marianneke ging op de hoge stoel 
zitter, maat dat was véel te hoog, 


Kareltje stond,te wiebelen op zijn, 


téeritjes en kon er mog nief bij, : 


„Gd maar liever op de: grond zit-. 
èn,” zel hij, See 


dat ging betef. 

Zal eerst uw haar éen bestia 
en. Ik heb gezièn, dat de 
kapper op de hoek dat ook doet’ 
„Pas er op,” zel 
die grote schaar niet alte.goed ver- 
trouwde, oh jeet. niet kv veel af- 


ge 
g opendóen en Het de * 


oe Sti. 


Mariarineke, die 


RO s hand beëtde, een Beede 
toen hij de schaar: boven, de krullen 
van Matianneke hielden: hij deed 
„lmip-koip”, precies vof het écht 
was. 't Ging opperbest en’hij: knipte 
hier en daar en paar losse halide 7 


„Je zoet. wat flinker doen,” ' zei 
Driekje. „Marianneke, heeft haar 
genoeg. Je moet toch kunnen: zien, î 

dat. ze naar de kapper geweest, 


En toen gebeurde het. Hoe het 


precies kwain, wisten Kareltje noch 
Driekje, maat. ingens stönd-Karel- 
tje te kijken. met een van, die mooie 


“lange Krullen in zijn hand, Hele- 


‚maal er af! Kareltje ‘begon te beven 
van de schrik en van de weeront- 


stuit” begonnen. ‘Marianneke en 


Driekje te huilen, Hoe klein ze ook 


… Warén, toch begrepeit ze wel, datze 
dets héél ergs hadden gedaan,” 


‚„Mij:...mij..… nijn mooie’ krul 
len”. huilde Marianneke. : 3 B 
eesti nn Sti maar,” troostte 


„ weer aan. …-aa 

Germa, daf. was, een An 
vonden.:ze alle drie, Het huilen 
was ogenblikkelijk. gedaan. Driekje 
werd, er op. úitgestturd, om ‚„plak- 
sel’ te gaan halèn-en hij kwam 
terug met de jampot, „Kareltje keek _ 
er bedeesd naar, wänt hij begreep 
wel, dat het aar lapwetk zou: 
worden. met die: jam, maar daar 
er niets anders was, moesten ze’t 
dan maar probêren. Vijf. minuten 
’ lter an feël Mashuade: 


kopje van de jam, maar die krul, 
helaas, die krul plakte niet. En 
toen... toen kwam opeens moe- 
der binnen. 

De grote mensen zeggen wel eens: 
„Je kon een muis horen lopen.” 
En als er een muis geweest was, 
dan had je ze zeker horen tippelen, 
zo muisstil waren ‘opeens de kap- 
per, zijn knechtje en de juffrouw. 
‚„Heremetijd,’’ riep moeder, toen 
ze het jamtrio zag staan, „wat 
zullen we nu beleven.” 

Kareltje liet zijn schaar. vallen, 
maar de krul van Marianneke bleef 
aan zijn linkerhandje plakken en 
hing er triestig te bengelen; Driekje 
wist in de gauwte zijn zakdoek niet 
te vinden om de jamsporen te laten 
verdwijnen en Marianneke keek 
als een opgeschrikt hertje naar 


FABELS 


P ukkie en Pimmie wa- 
ren twee oude hazen. 
„Pukkie,” ‘zei Pimmie 
op zekere dag, „we 
zijn er slecht aan toe.” 
„Dat ben ik volkomen 
met je eens,” zei Puk- 
kie. 

„We kunnen geen poot 
verzetten of er is altijd 
iets of iemand, die op 
ons loert. Mensen, hon- 
den, roofvogels, noem 
maar op. We moeten 
hier verandering in 
brengen.” 

„Ja, maar hoe?” vroeg 
Pukkie bedrukt. 
„Radicaal, zei Pim- 
mie. „We moeten met 
zn allen in de rivier 
springen.” 

En) verdrinken?” 
vroeg Pukkie. „Zou je 


moeder. Ze kon goed zien, dat 
moeder erg verdrietig was. Heel 
erg zelfs. 

Want moeder had hen een tijdje 
alleen gelaten, omdat ze hen ver- 
trouwde en nu hadden ze dat ver- 
trouwen beschaamd. Alle drie. 
Met een resoluut gebaar pakte 
ze de grote schaar en... roef, 
daar ging ook de andere mooie 
lange krul van Marianneke’s kopje. 
„Dat had ik niet verwacht,’ zei 
moeder, „dat jullie zó stout zouden 
zijn” 

En zo kreeg Marianneke toch nog 
haar zin. Ze kreeg inderdaad polka- 
haar, maar... ze kreeg ook nog 
wat anders. En Kareltje en Driekje 
ook. Maar wat dat was, laat ik 
jullie maar liever raden. 


DE HAZEN EN DE KIKKERS 


u 


denken, dat het helpt?” 
„Kom, we gäan het 
voorstellen aan het hele 
hazenvolk, want zo kan 
het niet langer.” 

Dus gingen Pukkie en 
Pimmie tot het hazen- 
«volk, met het gevolg, 
dat de volgende morgen 


alle hazenbroeders en 
-zusters naar de rivier 
trokken om er in te 
springen. 

Ze waren echter nog 
maar nauwelijks ge- 
naderd tot bij de oever 
of, ploef, plons: een 
heel leger kikkers dook 


van de steile oevers af 
in het stromende water. 
„Halt®” riep Pukkie, 
„halt, hazenbroeders en 
-zusters, zagen jullie 
dat?” 

„We hebben het ge- 
zien,’ riepen de hazen 
in koor. 


„Ach,” zuchtte Pukkie, 
„me dunkt, dat het 
hazenleven toch nog 
beter is dan we alle- 
maal dachten, want het 
blijkt, dat het getal van 
hen, die ons vrezen, even 
groot is als het getal 
van hen, die ons de 
schrik op het hazenlijf 
jagen. Het heeft geen 
zin om in de rivier te 
springen.” 

„‚Nee,” riepen de hazen 
in koor, „nee, het heeft 
helemaal geen zin. Een 
levende haas is altijd 
nog beter dan een dode, 
Hoera.” 

En ze keerden om en 
huppelden vrolijk terug 
naar de bossen, 


Hieruit blijkt: 


dat iedereen er goed 
aan doet tevreden te 
zijn met zijn of haar 
eigen lot en te denken, 
dat er altijd nog iemand 
is te vinden, die het 
heel wat slechter heeft 
dan wijzelf. 


EEN JAGERSPROBLEEM 


Hoeveel schoten loste de jager, 
voordat hij de vier wilde dieren 
had neergelegd ? Om dat te weten, 
heb je niets anders te doen dan de 


juiste weg te zoeken vanaf het pijltje 
links naar de tent en de cijfers op 
te tellen, die je tegenkomt. De som 
geeft het aantal schoten aan. 


i 


go id 
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ONZE SPREEKWOORDENREBUS 


Elke week zullen wij hier een bekend spreekwoord plaatsen, 


in de vorm van een rebus. 


In ons eerstvolgend nummer 


vinden jullie niet alleen de oplossing van de rebus, maar 
ook de nadere uitleg over de betekenis van dat spreekwoord. 


SRS 
Ds Oer 


TEL OP 
Welk woord van 12 letters wordt 
door dit sommetje voorgesteld ? 


188 Letter 
VAN HET 
ALFRBET 


{ LANDBouw\: 


WERKTUIG 


IE Lerrer 
VAN wer 


OPLOSSINGEN 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Zeepbelpuzzle: 

DOORN 
BIERKAR 
Ie VOE IEA 
ANE RAD 
NARE TE 
NEEN 


Taartpuzzle: 
Elf stukken, 


KA 
ROKEN 
Olifantpuzzle: 
Ks zie: SLURFEF 
Cijferpuzzle: PET UILEN 
9 ERDOOR LAM 
4 RE EG MGL 
SRR HE IGE 
1 
6 


De kortste weg naar de schatkamer van 
de prins: 


TUIMELAARTJES 


Dit spelletje kun je maken van 
stevig karton of van dunne houten 
plankjes. Je begint met vijf plank- 
jes klaar te maken van 6 bij 9 cm. 
Die nummer je nu van 1 tot en 
met 5. Leg ze netjes op een rijtje 
tegen mekaar aan in de lengte. 
Knip nu strookjes band van 12 cm 


Bt Zele budel ZS 


lengte. Die stroken kun je lijmen 
of spijkeren, maar bij dit laatste 
moet je wel opletten, dat je de 
stroken, die onder het plankje 
doorlopen, niet mee vastspijkert. 
Nu kunnen we beginnen de blok- 
jes aan elkaar te verbinden, 

Blokje 1: Aan de achterzijde links 
hebben we ons strookje vastge- 
maakt en laten die strook nu over 


de bovenzijde naar blokje 2 lopen, 
waar we de strook aan de achter- 
zijde vastmaken. Nu nemen we 
twee andere stroken, maken, die 
vast aan de achterkant, rechts, 
van blok 1 en laten beide stroken 
doorlopen over de bovenzijde van 
blokje 2, Dat zijn de A-strookjes. 
Blokje 2: Je ziet hoe de A-stroken 
verder doorlopen. Twee nieuwe 
stroken (B) hebben we vastge- 
maakt aan de voorkant van blok 
2 links, laten die nu onder het blok 
doorlopen en bevestigen die aan 
de bovenkant van blokje 3. Dat 
zijn de B-strookjes. Verder be- 
vestigen we aan de voorkant van 
blokje 2, rechts, een nieuwe strook, 
die we laten doorlopen achter 
blokje 3: de C-strook, 

Blokje 3: De C-strook loopt verder 
achter het blokje om en wordt vast- 
gemaakt aan de voorkant rechts 
van blokje 3, Verder krijgen we in 
het midden een strook die, vastge 
maakt aan de achterkant links 
van blok 3, doorloopt aan de voor- 
zijde en vastgemaakt wordt aan 
de achterkant links van blokje 4. 
Dan hebben we weer twee nieuwe 
stroken (E) vastgemaakt aan ach- 
terkant rechts van blok 3 en door- 
lopend over de voorkant van 
blokje 4. 

Blokje 4: E-stroken bevestigen aan 
achterkant rechts. F-stroken be- 
vestigen aan voorkant links van 
blok 4, laten doorlopen achter het 
blokje om en vastmaken op voor- 
kant van blokje 5. Een nieuwe 
strook G bevestigen aan de voor- 
kant rechts van blok 4 en laten 
doorlopen achter blok 5 om. 
Blokje 5: F-stroken bevestigen aan 
de voorkant. G-strook doortrekken 
achter het blokje om en vast- 
maken aan de voorkant rechts. 
De vastgemaakte stroken kunnen 
natuurlijk best onder de doorlopen- 
de stroken zitten. Dat is bijvoor- 
beeld het geval in de tekening, 
waar je.vier blokjes aan elkaar 
ziet zitten. Als je blokje 1 nu in het 
midden bij de randen vasthoudt 
en wat-voorover brengt, kantelt het 
en blokje 2 volgt het voorbeeld, 
waarna 3 en 4 enzovoort aan de 


beurt komen. Breng je blokje 1 
weer naar achteren, dan begint 
een nieuwe buiteling. Dat gaat zo 
door tot in het oneindige. Leuk 
is ook, als je allerlei verschillende 
plaatjes plakt over de vastzittende 
uiteinden en dan de loszittende 
stroken er overheen laat lopen. Je 
kunt natuurlijk ook meer dan vijf 


plankjes nemen. Hoe meer, hoe 
leuker. Hoe je ze met elkaar 
moet verbinden, zie je dan wel uit 
de tekening. 5 en 6 bijvoorbeeld 
kun je weer verbinden zoals 3 en 4, 
enzovoort. Let er op, dat de speling 
of ruimte tussen de plankjes zo 
klein mogelijk is. Veel succes er mee 
en veel plezier met het tuimelen, 


EEN KUNSTJE MET EEN ELASTIEKJE 


Als je begint, zit het elastiekje om 
wijs- en middelvinger en als je 


eindigt, is het plotseling van plaats 
veranderd om ringvinger en pink. 
Als je 't vlug doet, kan niemand 
merken, hoe dat in zijn werk gaat. 
Je laat zien, hoe het bandje om de 
twee eerste vingers zit. Rug van 
de hand naar boven, Keer je hand 
om en trek het elastiekje flink uit. 
Terwijl je zulks doet, vouw je alle 
vingers, je keert de hand weer 
om en je laat het elastiekje los, 
terwijl je er zorg voor draagt, dat 
je ’t elastiek iets naar boven rukt, 
zodat het rond de beide laatste 
vingers kan springen. Bij het vou- 
wen van de vingers moet je er voor 
zorgen, dat alleen de beide laatste 
vingers over het achterste elas- 
tiekje worden geknepen, zodat de 
twee voorste vrij blijven. 


ennn Bere 


EEN AARDIG 

VOGELHUISJE 
Het model is zo eenvoudig 
van constructie, dat verdere 
uitleg overbodig lijkt. De 
maten vind je overigens op 
de rechtse tekening, 


EEN ZAKDOEKMANNEIJE 


Leg een zakdoek plat op tafel; rol 
een helft op tot bijna in het mid- 
den en dan de andere helft (1); 
vouw na het onderste stuk tot op 
een derde van de lengte naar 
voren (2) en breng het onderste 
stuk (de overige twee derde dus) 
ook naar voren en onder het eerste 
stuk (8). Druk op de zakdoek met 
de-linkerhand en met de rechter 
pak je de punten van de zakdoek 
in bet bovenste rolletje en die 
trek je naar beneden (ft). Blijf 
drukken met de linker en pak nu 
de uiteinden in het andere rolletje 
vast en trek clie zijwaarts, voor de 
armen (5). Om het hoofd te vor- 
men neem je een stuk lint en bindt 
dat op ongeveer drie centimeter 
van de bovenrand (6), juist boven 
de armen. Het popje, dat je aldus 
verkrijgt, ziet er aardig aangekleed 
uit. 


VOOR HANDIGE VINGERS 


Een handig standaardje om schroef- 


‘jes en oogjes te bewaren, De voet 


wordt gevormd door het deksel 
van een blikje. Het wordt op de 
steel vastgeschroeld. 
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GEVANGEN? 
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EEN HINDERLAAG GELOIT: 
HAD. RODE WOLF EN AREN! 
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HIJ EN TIEN ANDERE BLEEK- 
td EN HEBBEN TWEE 
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LE PAANS 
MANESI BAAL GELOOFT 
DETWEE (KRIJGERS NIET, 
ZE BESERT.DAT ZE ZICH 
VAN PIER WILLEN ONT= 
DOEN OM PERSOONLIJKE 


LAAT MIJN VOL 
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HTEN ZULLEN ZICH 
5 WREKEN! 
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VERLT HJJ HET 
vuur TÉ Dov 


DE ROODHOIDENÀ 
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